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PARTEA A II-A 


ÎNCHIS ÎN JAMAICA 


MIC REZUMAT 


Următoarea aventura sa întâmplat în Jamaica, unde Carlos 
Lezama era pe urmele Corsarei Bretone, crezând că se află într- 
unul din porturile pe unde îl purtau aventurile sale. El nu voia să 
renunțe, intrând în contact cu L'Angelet! Thomas, unul dintre cei 
mai temuți buccaneers francezi, acum retras, care reuşise ca pe 
timpul aventurilor sale, să trişeze spânzurătoarea de cinci ori 
(Piratul Negru doar de trei până în prezent). Dar va fi capturat de 


1 VAngelet — Îngerul. 


trupele engleze conduse de locotenentul Clerk şi dus la Kingston. 
Deşi promite să nu calce pe urmele lui L'Angelet se vor întâlni din 
nou. Nu-şi poate ține promisiunea, datorită intrigilor şi ciocnirilor 
între familiile guvernatorului actual şi fostul guvernator, dar va fi 
implicat în această aventură, similară cu cele din prima aventura 
în aceleaşi circumstanțe ca în Panama în care Piratul Negru se va 
angaja pe rol de Sword of justice? care o precede. Va fi repetarea 
unui complot, o evadare surprinzătoare prin pasaje secrete, lupta 
cu un jaguar sălbatic în junglă, prinderea unui pui de leopard 
(care devine un fel de cățeluş al său, pe care îl va păstra), 
complicitatea a două doamne frumoase de diferite vârste, cu 
documente falsificate, răpirea unui al treilea personaj, restabilirea 
legalităţii şi justiției, va fi batjocorit de lăcomia unui ticălos 
elegant, cunoaşterea unor secrete ale nobilimii din interiorul 
autorităților britanice. Înapoi pe mare, la bordul goeletei sale El 
Aquilas, întâlneşte o plută cu doi naufragiaţi, aflând despre 
Corsara Bretonă care atacase Cayo Santiago. Împreună cu un 
corsar englez şi unul francez, se va îndrepta spre întâlnirea cu ea 
de la Cayo Santiago. 


Tradusă şi revizuită: Peter Potnicghe 
Ianuarie — Martie 2018 


2 Sword of justice — Sabia Justiției. 
3 El Aquila — Puiul de vultur. 
+ Cayo Santiago - insulița Sf. Anton. 


CAPITOLUL VI 
Elisabeth Clarence 


Montanas Azuless, forma un vast amfiteatru de vegetație densă 
complicată, cu mangrove gigant care emanau un parfum de îți tăia 
respirația. 

Deasupra vârfurilor înalte ale mangrovelor*, păsări tropicale din 
toate speciile şi culorile, ciripeau melodios, intens şi variat, vestind 
zorile. 

Piratul Negru, încerca să scape de lianele, strâns legate de 
ramura cea mai înaltă a unei mangrove, unde avusese un somn 
profund. 


5 Montanas Azules - Munţii Albaştri, văzuţi din Oraşul Capitală 
Kingston - Kingston este capitala statului insular Jamaica. Oraşul 
portuar a fost întemeiat în anul 1693. 

6 Mangrove - Mangrovele constituie un amestec de plante, în principal 
arbuşti şi copaci, care se dezvoltă în zona de variaţie a nivelului mării din 
cauza mareei, între nivelul fluxului şi cel al refluxului. Apar în 
zona estuarelor, se dezvoltă sub formă de hățişuri dese de arbuşti, uneori 
sub formă de arbori de 30 m care sunt întotdeauna verzi. 


Soarele încerca să se strecoare printre mangrovele dense, unite 
prin împletituri lungi, cu liane flexibile suspendate, arătând ca un 
acoperiş baldachin. 

Acesta era centrul pădurii Monte Azul, un cerc de mangrove, 
care păreau să urmărească fluxul tăcut şi permanent blând, care 
curgea prin mijlocul spațiului verde plat pe ale cărui margini 
crescuseră orhidee, îmbrăţțişând trunchiurile largi al mangrovelor, 
cu iubire. 

— Cântece de păsări, arome dense, linişte, singurătate... Ce mai 
poate un om să dorească, ca să găsească pacea sufletească? Îmi 
voi aminti de acest loc, ca cel mai favorabil de meditaţie sănătoasă. 
Dar trebuie să plec de aici. Există probleme care mă obligă să fac 
acest lucru, şi există, de asemenea, o promisiune pe care am făcut- 
o unei distinse doamne, şi eu trebuie să o îndeplinesc. 

Piratul Negru, în timp ce se pregătea să efectueze coborârea, se 
opri rămânând nemişcat, fascinat de junglă şi de frumusețea 
grandioasă, la care întrezărise brusc ochii. 

Un leopard gigant, cu blană frumoasă şi scurte urechi netede, 
agită încet capul turtit cu ochii cruzi şi sângeroşi privind în jur. 

Din înălțime, Piratul Negru privi cum adulmecă aerul, în timp ce 
el urmărea petele pestrițe de pe blană, de negru şi galben. 

Se întrebă în gândul lui, ce miros ciudat şi ce nas sensibil, avea 
fiara, printre orhideele rare sau florile de mangrove. Coada lungă, 
neagră, lega flancurile coloanei vertebrale lungi şi viguroase. 

Leopardul scoase un vaiet scăzut, şi trei pui avansară cu un 
mers grațios, urmându-şi mama. Carlos privi atent fără a se 
mişca, spre cei trei pui, ale căror pântece erau puțin umflate, 
deoarece îşi potoliseră setea. Mama îi aştepta, urmărindu-le atentă 
apropierea, lingându-şi mustața. 

Emise un nou vaiet de avertizare, iar cei trei pui, disciplinați, 
dispărură în junglă, alergând după mama lor. 

— Pisica asta nu este un vecin prietenos, spuse Piratul Negru, 
respirând adânc. Dacă nu ar avea gheare şi colți, ar arăta mai 
frumoşi. Dar ei se urcă prea bine prin copaci, iar aceste ramuri nu 
îmi dau nici o securitate. 

Ţinându-se cu mâinile, fixă cu grijă vârfurile cizmelor sale în 
scoarțele ovale care, suprapuse, formau primul strat al 
trunchiului, şi cobori. 

Fu nevoie de un sfert de oră pentru a ajunge la pământ, şi se 


uită la mâinile lui zgâriate, apoi îşi ridică capul pentru a examina 
vârful înalt. 

În spatele lui, auzi o scârțâire a tulpinilor şi nişte paşi. Sări 
repede să se ascundă în spatele trunchiului larg, din care tocmai 
coborâse. 

O fi leopardul? Sau soldaţii englezi au găsit deja ascunzătoarea 
lui? 

Ceea ce văzu printr-o grămadă de orhidee îl umplu de surpriză, 
şi trebuii să se controleze pentru a nu izbucni într-un strigăt de 
surpriză. 

O femeie tocmai intrase în acea aglomerare, şi pe figura şi 
chipul ei se vedea întrupată exteriorizarea celei mai complete 
terori. 

Se prăbuşii pe pământul de lângă pârâu, şi începu să se plângă 
convulsiv. Înaltă şi bine proporționată, femeia misterioasa purtând 
o rochie de amazoană low-cut?, care scotea în evidenţă claritatea 
albului lăptos, avea o frumusețe de păr blond mătăsos. Cu toate că 
avea lacrimi în ochi, iar fusta ei arăta clar trecerea prin junglă, la 
marginea dantelei, rochiei avea o floare de orhidee. 

Dintr-o dată străina se ridică, Dpänd de groază. Mâinile ei se 
întinseră ca şi cum ar respinge o viziune îngrozitoare... 

Leopardul care îşi condusese puii la pârâu, să-şi umple burta cu 
apă, se oprise să contemple ființa umană care deranja pacea acelui 
loc rezervat pentru el. 

Bătând cu coadă lungă flancurile corpului său, cu ochii în care 
se vedeau cruzimea lui, într-un gest de reflecţie, ghearele sale se 
prinseră de un trunchi de mangrove, pregătindu-se să sară. Stătea 
parcă blocată de acel trunchi de trei metri înălțime. Îşi îngropase 
capul plat între gâtul puternic şi coapsele se mişcau, pregătindu-şi 
saltul spre străina care îl privi fascinată cu gura deschisă. Străina 
ezită şi strigă brusc când corpul subţire şi viguros al leopardului 
părea să zboare într-un salt agil, cu ghearele proiectate 
amenințătoare... 

Elisabeth Clarence, cumnata guvernatorului, strigă din nou 
când văzu un corp întunecat, coborând parcă din cer să o 
întâlnească. 


7 Low-cut — decoltată. 


Leopardul căzu jos confuz şi, sub burta lui, un bărbat se 
rostogoli pe pământ, într-o îmbrăţțişare mortală cu fioroasa felină. 

Ea, cu ochii îngroziți, dilatați, asista la lupta inegală a omului 
care încerca să o salveze, apărând în mod miraculos în acea 
pădure nelocuită de oameni, unde era să moară sfâşiată între 
ghearele ascuțite ale unui leopard. 

Privea cum străinul ferindu-se de ghearele şi mugşcăturile 
animalului rănit, ridică brațul drept înarmat cu un pumnal, pe 
care-l înfipse în partea laterală a leopardului. Piratul Negru, privi 
spre animalul rănit care deşi agoniza, încerca să atace din nou. Cu 
aşa ființe ciudate, care posedau o aşa elasticitate ca fiara asta, nu 
a găsit în alte animale sălbatice cu care a mai luptat. 

Piratul Negru de jos din genunchi, aruncă cuțitul în gâtul 
leopardului, făcând un salt într-o parte, pentru a evita ultima 
muşcătură a leopardului, acoperit cu răni şi plin de sânge 
negricios. Încet, căzu pe o parte, zgâriind pământul cu ultimele 
zvârcoliri. 

Piratul lovi din nou felina, până când mişcările încetară şi 
deveni rigidă şi imobilă. 

Piratul Negru, acoperit de sânge, cu cămaşa ruptă, se ridică, 
ştergându-şi pumnalul pe iarbă. 

Elisabeth Clarence privi la leopardul mort... continuând ca pe 
fața ei să etaleze o expresie de uimire, în timp ce privea pe omul 
care tocmai o salvase. Ea privi spre cămaşa ruptă a Piratului 
Negru, de sub care se vedea pieptul gol, herculean mângâiat de 
strălucirea slabă a razelor soarelui care se strecura îngreunat prin 
coronamentul pădurii de mangrove. 

Trei caneluri largi pe spate, marcau ghearele, inevitabile cu care 
leopardul îmbrățişase inamicul care apăruse brusc. 

Elisabeta Clarence, mereu în picioare, şi-a pus mâinile 
tremurând peste gura ei când la văzut pe Piratul Negru 
apropiindu-se de ea. El se plecă uşor. 

— Încă ţi-e frică, doamnă? Pisica este deja moartă. 

Ochii mari şi clari ai cumnatei guvernatorului, priveau încă pe 
fața întunecată a bărbatului care o salvase... acum avea să o 
omoare. 

— O altă pisică? întrebă Piratul Negru, întorcându-se şi privind 
în spatele lui. Nu, suntem singuri. Nu înțeleg, de ce nu te calmezi, 
doamnă. După pielea şi părul tău văd că eşti engleză. Dar spune- 


mi ce faci singură în junglă? Te-am văzut fără să cred, ceea ce 
vedeam. Cine eşti tu, zână de pădure? 

Elisabeta Clarence a auzit-o pe sora ei spunând că piratul era 
batjocoritor şi sarcastic, că pe lângă batjocură, era capabil de cele 
mai grave morți. Ar fi fost mai bine pentru ea, să moară sub 
ghearele fiarei. 

— Pentru credința mea, crede-mă dacă îți spun că nu te înţeleg. 
Încă eşti în picioare, rigidă ca o statuie. Îți acoperi gura şi te uiţi la 
mine, cum te-ai uitat la leopard. Ce vă provoacă atât de mult 
teamă? 

— Ei... sunteți Piratul Negru? spuse cu o exclamație ascuţită, 
vorbind pentru prima dată. 

— Ah... Acum înțeleg. Te sperii? Doamnă este o reacție feminină 
deranjantă, pe cea care acum o ai. Înţelegeţi, străină minunată, că 
m-am jucat pe pământ cu pisica asta, dacă nu eram eu s-ar fi 
hrănit cu tine. Trebuie să am o reputaţie rea în Kingston, când o 
doamnă engleză se sperie după... îmi pare rău! Am o suspiciune 
vagă, că te-am salvat de o moarte neplăcută. 

— Chiar nu ştii cine sunt? spuse ea, plină de speranţă. 

— Eşti frumoasă ca o zână, şi când fața ta îşi pierde expresia de 
frică nedreaptă, nu este necesar ca soarele să lupte cu lianele. Îţi 
stârneşte acum zâmbetul? 

— Staţii jos şi apoi o pot face. 

— Trebuie să mărturisesc că sunt obosit. Leopardul a fost, 
poate, cel mai puternic inamic al meu. Este pentru prima oară 
când am simțit atât de aproape moartea, în timp ce luptam cu 
acest leopard furios. Vrei să-mi spui numele tău? 

— Elisabeth... Elisa Brown, minţi ea. Sunt fiica unui soldat şi... 
M-am pierdut. 

— Hai să clarificăm ultima parte, Elisa. Eşti tânără şi de aceea 
nu cred că cauţi acest loc pentru a te dedica meditaţiei, şi a scăpa 
de diversele probleme. Explică-mi ce ţi sa întâmplat. 

— La fel ca în fiecare dimineaţă, m-am dus la o plimbare... Am 
văzut mulți soldați din jurul Munţilor Albaştrii, şi... nu am ştiut ce 
să fac, decât să aştept să plece. 

— Ceea ce spui nu este adevărul, dar urmează. 

— Nişte soldați m-au văzut şi s-au grăbit după mine, dar calul 
meu este cel mai rapid din Kingston... Au pierdut urma mea, şi, 
fără să ştiu ce să mai fac, mi-am pierdut controlul asupra nervilor 


mei. După aia calul sa împiedicat, a pierdut potcoava, şi eu am 
căzut M-am uitat în zadar după calul meu... şi am ajuns aici. 

Obrajii lui Elisabeth Clarence, se colorară în roşu. 

— Pardon, domnule. Eşti rănit, şi ai fost expus la o moarte 
aproape sigură ca să mă salvezi. Vă mulțumesc sincer. Fără tine, 
acum aş fi ucisă. Este ceva ireal ce sa întâmplat. 

— Situaţia pe care o explici pare cam ciudată, Elisa. Te-ai 
pierdut şi soldaţii nu te găsesc, cazi, cauţi calul, nu-l găseşti, şi la 
urmă te-ai pierdut. Cum ai ghicit atât de repede că eram Piratul 
Negru? 

— Ostaşii înconjoară pădurea Monte Azul... şi te aşteaptă. Pe 
nimeni, altcineva nu îl poate căuta, decât pe pirat care a fugit... 
Mi-a fost suficient să te văd luptând cu bestia. Nici un soldat sau 
jamaican nu ar fi putut învinge acel monstru. 

— Exagerezi. Înainte de a sării în calea marii pisici, prinzând-o 
ca într-o îmbrăţțişare, m-am gândit la cea mai sigură cale de ieşire 
pentru tine. Nu m-am ocupat niciodată de animale de acest gen, şi 
de aceea mi-a fost greu să intervin. Dacă un om poartă o sabie, mă 
opun cu sabia mea. Dar împotriva unei fiare cu gheare şi colți, 
dinții şi unghiile mele nu făceau față. Eu nu aveam acele două 
arme. Vedeţi cât de uşor am rezolvat acest lucru? Totul a fost să 
mă feresc să nu mă prindă de gât, cu colții. În primul rând 
ghearele erau inevitabile. 

— Repet, o mie de mulțumiri şi de acum înainte nu voi mai 
accepta ca cineva să vorbească rău despre tine, spuse ea impulsiv. 
Eşti foarte diferit de modul în care mi te-am imaginat, când te-am 
văzut... când am auzit despre tine. Mi te-am imaginat crud şi 
nepoliticos, şi ca toţi pirații, lacomi şi fără sentimente nobile. 

— Nu ţi-au spus că cobor din spanioli, doamnă? Chiar şi atunci 
când un spaniol devine un rascals, aşa cum spune guvernatorul, el 
ştie să fie galant cu doamnele. Apropo, doamnă: cum ați spus că 
vă numiți? 

— Elisabeth. Elisabeth Brown, spuse ea, din nou speriată. 

— Eşti căsătorită? 

— Nu. De ce mă întrebi asta? 

— E amuzant ce spui. Dar buzele roşii sunt sincere, nu pot 


8 Rascal — canalie. 


spune minciuni inutile, şi mă scuteşte de la a te acuza de fals într- 
o chestie atât de mică. Dar uite, iar mâna dreaptă a piratului arătă 
o batistă care ieşise din buzunarul corsetului. 

Se uită în jos, în grabă. Două inițiale brodate, „E. C.”, se vedeau 
în mod clar brodate pe materialul fin, ocupând un colț al batistei 
din dantelă. 

— Elisabeth corespunde cu „E”. Dar, dacă te-ai numi Brown, ce 
caută aici această literă mincinoasă „C”? 

— Este... este batista unei prietene. 

— Da? Vă îmbrăcați, deci, cu haine de împrumutat? 

Şi batjocoritor, piratul îndreptă acum mâna spre marginea unei 
urechi, unde o broşă de cercei avea aceleaşi inițiale ca batista. 

— Ştii cine sunt, şi te-ai distrat cu mine de când m-ai văzut! 
exclamă ea, cu ochii mari cu furie şi frică renăscută. 

Piratul Negru îşi aruncă capul pe spate, şi izbucni într-un râs 
scurt. 

— Situaţia prezentei situaţii, doamnă. Îndrăzniţi să uitaţi de 
animalul nevinovat pe care a trebuit să îl omor. Nu ţi-a dorit nici 
un rău, tu ai fost cea care a invadat domeniile lor. 

— Dacă mă judeci prea tare, şi din cauza unei vorbe, spui că era 
să-ți sacrifici propria viață pentru a ucide un animal nevinovat, 
este clar că inteligența ta suferă de o obscuritate. 

— Dar de ce spui că mă distrez cu tine? 

— Pentru că ştii cine sunt... şi ţi-am căzut în putere. 

— Nu mă jigni din nou, doamnă. Tram spus deja că sunt un 
pirat, dar sunt spaniol şi respect femeile. Nu mă forța să o repet. 
Cuvântul meu este suficient o dată pentru totdeauna. 

Dintr-o dată, Piratul Negru analiză mai îndeaproape 
caracteristicile delicate ale chipului celei ce spunea că se numeşte 
Elisabeth Brown. El se confruntă în amintirile sale cu o întâlnire, 
când el era prizonier, fiind adus la spânzurătoare, amintindu-şi 
brusc de femeia aflată lângă soţia guvernatorului. 

Carlos scăpă un nou râs de batjocură. 

— Enigma înţelegerii efortului meu, în lupta cu leopardul, a fost 
deja clarificată. Dar acum vă rog să ascultați, doamnă, vă voi 
spune un episod de prost gust, care ar fi mai bine să se şteargă din 
istoria Angliei, când o doamnă nobilă, participă la spânzurarea 
unui prizonier pentru simplul motiv că un dement de guvernator 
care se credea, atotputernic, o invită alături de descreierata lui 


soție. Imaginaţi-vă pentru o clipă că, în loc de această esplanadă 
clară a junglei, vă aflați pe locul unde stăteați privind spre schelă. 

Elisabeta Clarence îşi duse mâinile tremurânde la gât, iar 
privirea ei era îngrozită ca atunci când vedea leopardul gata să 
sară pe ea. Se temea mai mult de profilul bărbătesc al piratului, 
care zâmbea încă vorbind: 

— De față era un batalion care, prin disciplină, trebuie să asiste 
la locul în care un pirat este spânzurat. Şi acesta este un om care 
ştie că sfârşitul său trebuie să fie o moarte violentă... dar 
provocată de mâinile altor oameni. Şi piratul vede pentru o clipă 
doar două femei în rochii, care aşteptau cu nerăbdare de a fi 
martorii morții unui bandit. Omul care trebuia să fie spânzurat nu 
se uită la ele, el nu vrea ca conceptul său pentru frumusețea 
femeii să fie, distrus contemplând fața celor două femei care 
participă de plăcere la o execuţie. 

— Am fost forțată, pentru că legea engleză impune ca familia 
guvernatorului să participe la execuţii!... Şi eu sunt cumnata lui. 

Piratul face un gest indiferent, parcă înlăturând acea viziune. 
Carlos Lezama ca şi cum nu ar fi auzit cuvintele lui Elisabeth 
Clarence, continuă: 

— Am scuipat pe podea când am trecut prin fața celor două 
doamne. Trebuia să mor, ştiţi asta? Şi m-a iritat, fiindcă nu-mi 
venea să cred că două femei erau încântate să privească cum este 
omorât un om. 

— Dam spus că legea... 

— Te-a forțat să stai într-un fotoliu în fața schelei mele. Să 
spunem că te cred. Dar, de ce nu manifestați atunci această frică 
absurdă, pe care o aveţi continuu de când ați văzut leopardul, şi 
care persistă şi acum? Am o răzbunare, în aşteptare, dar nu este 
pentru tine. Cel care îmi datorează satisfacția este cumnatul tău, 
marele guvernator pe nume Henry Storks. 

Piratul Negru se ridică şi se plecă adânc. 

— Şi acum, doamnă, cu permisiunea voastră, permiteți-mi să 
mă retrag. Prezența mea este enervantă şi nu-mi plac ochii când 
arată frică. 

Carlos Lezama se întoarse şi se îndreptă spre pârâul, pe care îl 
traversă într-un pas lung. El se depărtase deja în junglă, când un 
strigăt răsună în urma lui. 

Se întoarse, privind spre spaţiul în care, Elisabeth Clarence 


tocmai se ridicase, Dpänd. Se uită repede şi nu văzu nimic pentru 
a justifica vocea care exprima teroare. 

— Vino, te rog, spuse Elisabeth, apropiindu-se de pârâu. Nu pot 
rămâne singură... acum că ştiu că eşti un domn. Şi iartă-mă dacă 
te-am ofensat neintenţionat. Sunt un ucenic ridicol. 

Carlos Lezama traversă din nou pârâul, şi simți presiunea 
mâinii femeii pe antebraţul său. 

— Mă ierți, domnule? spuse ea cu voce plină de îndoială. 

— Nu este o greşeală de a crede, afirmația prin care toți pirații 
sunt incapabili de cel mai mic gest al onoarei. Dar eu sunt Carlos 
Lezama, numit Piratul Negru, şi sunt foarte onorat să pot ajuta o 
femeie. 

— Ascultaţi-mă din nou, domnule Lezama. Vreau să vă conving 
că compania dvs. este o onoare pentru mine, şi vreau să mă 
onorați şi cu prietenia voastră. 

— Există două lucruri pe care le uitaţi: eu sunt „fugit” de legea 
engleză... şi soldații voştri vă caută. Nu pot pierde mai mult timp 
acum. Dacă aş fi fost fără probleme, nu aş vrea ceva mai frumos 
decât zâmbetul pe care mi-l oferi acum... dar am făcut un pact şi 
trebuie să-l îndeplinesc. 

— Rămâi cu mine şi îți garantez că am suficientă autoritate 
pentru a împiedica un soldat să pună mâna pe tine. 

— Amintiți-vă că sunteți de limbă engleză, şi că legea este mai 
întâi de toate. 

— Nu vă mai distrați cu mine, domnule Lezama. Vă ofer 
protecția mea deplină. Ostaşii mă vor găsi în curând... pentru că 
locotenentul Archibald Clerk este logodnicul meu şi va trimite 
secțiunea să înconjoare muntele de-a lungul coastei. 

— Bravo domn, pe care îl apreciez foarte mult. 

— Îl cunoşti? 

— M-a prins. Şi ştia cum să o facă cu cele mai rafinate curtoazii. 
Cum crezi că soldații vor încerca să te găsească? 

— Cred că Archibald se va teme... Locotenent Clerk, că eu... mă 
pot întâlnii cu tine... şi încearcă să mă găsească. O dată sau de 
două ori o persoană sa pierdut în această junglă, şi au folosit 
întotdeauna aceeaşi procedură. Distanţaţi între ei în aşa fel încât 
vocile lor să ajungă perceptibile de la unul la altul, ei strigă numele 
persoanei pe care o caută. 

— Şi tu, speri ca eu să aud, acea voce magnifică datorită 


auzului cu care Cerul a înzestrat piraţii. Ei bine spuse, zâmbind; 
Acum prin urmare, voi fi atent când voi auzi vocile soldaților, 
atunci pot să te las fără teamă singură. Spune-mi, în care parte a 
muntelui sunt mai puțini soldați? 

— În locul unde sa instalat logodnicul meu cu secțiunea lui. 

— Spui că era spre coastă. 

— Când soldații sunt aproape, vă va fi uşor pentru a încerca să 
scapi de la locul unde voi rămâne, pentru că ei vor veni să mă 
caute. 

— Vă apreciez informaţiile. Aţi răspuns în mod voluntar, aveţi 
recunoştinţa mea. 

— Şi sunt dispusă să răspund, la tot ce vreţi să ştiţi. 

— Nu spune aşa, Elisabeth. Există sincerităţi inexistente. Nu 
pentru că eşti femeie. Amândoi mințim uneori, din nevoie, dar sunt 
unii care s-au născut mincinoşi. 

— Te îndoieşti de mine pentru că înainte, am minţit că mă 
numesc Brown. Dar acest lucru a fost clarificat. De obicei sunt 
cunoscută pentru că sunt excesiv de sinceră. Asta îmi dăunează. 
Dă-mi un test, dacă vrei să-ți dovedesc asta. 

— Prima dovadă: cumnatul tău este un ipocrit. Ce răspundeți la 
aceste cuvinte? 

— Că ai absolută dreptate. 

Uimit, Piratul Negru îşi aruncă capul pe spate, şi râse cu râsul 
său plăcut. 

— De ce râzi? întrebă ea zâmbind. 

— Te admir, sincer doamnă. Dar, înainte de a continua jocul, 
care trebuie să rămână clar bazat pe sinceritatea ta, te avertizez că 
toate întrebările mele sunt menite să arate caracterul său. 

— Voi fi sinceră. 

— L-ai urât? 

— Nu este rău. Henry este fermecător. Dar el este un ipocrit, aşa 
cum spui tu. Sora mea nu poate simți, pentru că îl iubeşte şi ştiu 
că medicii spun că femeia în dragoste este oarbă. 

— Sunteţi sinceră şi aveți un simț al umorului. Am înțeles că 
Henry Storks la înlăturat pe un prieten de al său, stabilind 
capcane împotriva lui, fiind numit apoi el guvernator. E adevărat? 

— Trebuie să fie, pentru că Lady Gasket este sinceră, şi este 
prietena mea. Dar nimeni nu poate dovedi acest lucru şi nu ştiu 
mai mult decât spune Robert Gasket. Şi el este un om al 


cuvântului său. Lady Gasket mi-a spus de multe ori, şi nu minte 
niciodată. Dar nu există dovezi. 

— Întotdeauna aceeaşi barieră. Ascultă-mă bine doamnă aveţi 
toate informațiile pe care încerc să le lipsesc. Imaginaţi-vă pentru o 
clipă că sunteți în locul meu. Trebuie să împlinesc o promisiune 
care poate dovedi că Henry Storks este un complotist şi un 
falsificator. El este un om calificat şi nu i se poate dovedi nimic. 
Este un om curajos şi nu-l pot speria. Ce ai face? 

— V-aş spune dacă a-şi şti în ce scop veți folosi metoda, pe care 
ţi-o spun. 

— Vreau ca Henry să mărturisească tot ce a făcut. 

— Ce îți pasă de Kingston şi Henry Storks? 

— Amândoi îmi dau o stare de repulsie, de dezgust. Dar ai spus 
mai devreme că Lady Gasket este prietena ta... şi mie îmi 
aminteşte de mama mea, cum presupun că trebuia să fie. Şi 
numai pentru ea, vreau să arăt inocența perfectă a lui Robert 
Gasket. 

— Cred în tine. Şi îmi place modul de a vorbi. Ca şi mine, 
sunteți sincer şi este o calitate pe care o apreciez la cei care o 
găsesc. Acum îmi imaginez, şi în ochii lui Elisabeth Clarence 
străluci o lumină rea, că eu sunt Piratul Negru. Am uitat că sunt 
un domn, dar uit doar un minut. În clipa în care o țin pe Ethel 
Clarence în brațe, Lady Storks după numele ei de căsătorie, şi o 
răpesc. 

— Cum? Răpind pe sora ta? 

— Nu sunt eu, un pirat acuzat de acțiuni pe care nu le-am 
comis niciodată?... Ei bine, mă comport ca un pirat vulgar... în 
ochii altora. Dar întotdeauna, Carlos Lezama va avea obiectivul lui 
— respect pentru oricare femeie. 

— Cum ar fi posibil, dacă răpesc o femeie? Nu a fost niciodată o 
acțiune pe care a comis-o Carlos Lezama. 

— Henry Storks iubeşte doar două lucruri: banii şi soția lui. 
Cred că o iubeşte pe Ethel şi mai mult. Raptada?... Şi tratați-o cu 
aceeaşi curtoazie cu care m-ați tratat pe mine. Lasă-o într-un loc 
sigur şi fără nici un fel de disconfort, iar când te vei întâlni cu 
Henry, el va spune tot ce-i ceri, să-şi recupereze soția. Din fericire, 


9 Raptada — răpiţ-o 


nu sunt piratul Lezama spuse ea, ca să fac acest scenariu. 

— Lady Gasket este în mod voluntar la bordul navei mele, 
aşteptându-mă să termin, promisiunea pe care am făcut-o. Credeţi 
că este suficient să aduc pe sora dvs. la bordul navei mele El 
Aquila, la loc sigur şi respectată ea însăşi? 

— Nu am nevoie de clarificarea asta. Ştiu când am un domn 
înaintea mea. Şi acesta este sfatul meu. Întotdeauna în fiecare 
seară, spre ora opt, sora mea merge la biserica protestantă. Ştiţi 
unde este? Este în oraşul inferior, lângă intersecția străzilor care 
duce la vârful Kingston. Se duce singură, iar capela este aproape 
întotdeauna pustie. Nu o face să sufere prea mult. Vreau să spun 
să nu o sperii pe ea... deşi merită să descopere că Henry este un 
necinstit. 

— Îmi pare rău, doamnă. Ştiţi că atunci când Storks va fi demis, 
nu veți mai fi cumnata guvernatorului? 

— Eu voi fi soția lui Archibald Clerk. lar pentru sora mea, este 
un lucru bun. Până în prezent, Henry a furat doar, dar el poate să 
alunece şi să acopere acțiunile sale necinstite cu crime. Evit să 
acopăr un criminal şi vreau să ajut pe Lady Gasket, care merită 
totul, este o doamnă bună, şi nobilă. 

— Mulţumesc, doamnă. Îl invidiez pe fericitul locotenent 
Archibald Clerk, care... 

În depărtare se auziră crengi ruptă, şi paşi puternici. 

— Soldaţii? întrebă Elisabeth cu regret în glas. Ea ar fi dorit să- 
şi prelungească discuția cu omul excesiv de sincer. 

O umbră se apropie, şi un cal negru, puternic, cu o stea în 
frunte veni să-şi frece buzele de umărul lui Elisabeth. 

— Însoţitor rău ce eşti! spuse ea, mângâind capul animalului. 
M-ai aruncat la pământ, şi acum, când ştii că mânia mea a trecut, 
vii să-mi prezinți scuze întârziate. 

Carlos Lezama recunoscu că era un specimen ecvestru viguros. 
O idee îi trecu prin minte, încercând să o respingă ca fiind 
irelevantă. De aceea zâmbi mulțumit, auzind cuvintele lui 
Elisabeth Clarence. 

— Este disponibil, domnule Lezama. Când soldații se apropie de 
acest loc, te îndepărtezi în tăcere, timorându-l pe Peterkin. Şi apoi, 
în galop până în locul unde ţi-am spus că era secțiunea lui 
Archibald. Veţi pleca fără dificultate... şi soldaţii vor continua să vă 
caute. Dacă aştepţi ascunzându-vă noaptea, străzile din Kingston 


vor fi libere de soldați care îşi vor continua căutarea fără succes a 
Piratului Negru... iar sora mea îşi va pierde teama când se va află 
lângă Lady Gasket. Mult noroc. 

— Asta mi-a spus un buccaneers bătrân când i-am spus la 
revedere. Ce soție încântătoare de pirat ai fi fost! 
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Ostaşii din secția condusă de Archibald Clerk strigau la 
intervalele de timp numele lui Elisabeth, punându-i respectuos 
cuvântul „Miss” înaintea lui. 

Când locotenentul auzi vocea lui Elisabeth în depărtare, cu 
buzele tremurând, mormăi o rugăciune. 

El fugi, pierdu-se controlul asupra lui, iar când Elisabeth 
Clarence veni zâmbind spre el, locotenentul îngenunche ca şi 
credinciosul înaintea unei imagini sfinte. 

— În cele din urmă, Elisabeth!... Mi-a fost frică pentru tine... 
Mi-era teamă că te-a găsit Piratul Negru. 

— Ce vor spune soldații dacă mă sărutți, Archie? De îndată ce ți- 
ai pierdut impasibilitatea obişnuită, nu o recuperezi prea curând. 
Mă bucur să te revăd şi nu mi sa întâmplat nimic. Îți permit să mă 
săruți. 

Elisabeth Clarence şi-a întors obrazul şi, cu multă grijă, cu 
mare grijă, Archibald Clerk şi-a aplicat buzele pe obrazul ei neted 
şi roşu. 

Se îndepărtă de el, examinându-l, cu mâinile strânse. 

— Sunteţi bizar, da. Şi ați acționat aşa cum am presupus. Dar 
cine va păzi locul în care erați, plecând să mă căutați? Piratul 
Negru poate fugi pe acolo. 

Archibald Clerk zâmbi, arătând spre leopardul mort, tras într-o 
parte. 

— Vedeți acea fiară înjunghiată. Ea a murit şi nu mă îndoiesc că 
în apropiere vom găsi cadavrul Piratului Negru. Nimeni nu se poate 
lupta cu un leopard fără să-şi piardă viaţa şi el. Şi îmi pare rău, 
spuse el, scăzând vocea lui, pentru că deşi era un pirat, părea un 
gentleman. 

Elisabeth zâmbi la logodnicul ei, luându-l de braţ. 

— Întotdeauna am spus, Archie, că tu eşti imprevizibil. Ai ghicit 
că această fiară trebuie să fi fost ucisă cu siguranţă de pirat, care, 
după zvonurile din porturi, ştie când doreşte, să fie un cavaler. Să 
ne întoarcem la punctul nostru de pornire, Archie. 


Ostaşii au căutat inutil, fără a găsi cadavrul pe care îl căutau. 

Dar Archibald Clerk nu se mai gândea la Piratul Negru, pentru 
că el contempla profilul profund al femeii care, pentru el, era 
perfecțiunea umană. 


CAPITOLUL VII 
La bordul navei „El Aquila” 


Aleea întunecată care ducea la biserica protestantă, unde Lady 
Storks venea în fiecare seară, înainte de cină, pentru a-şi face 
rugăciunile, era pustie. Un cal frumos dădea din cap fericit, legat 
cu căpăstru de un gard. 

Un cap aplatizat, cu dinți lungi, ieşea din punga care atârna pe 
marginea şei, din care un mic leopard îşi arăta plictiseala. 

De când o mână întunecată la apucat de spate în jungla 
îndepărtată, punându-l într-o pungă şi legându-l cu grijă şi 
delicateţe, arunca mormăieli ocazionale ca un slab interogatoriului 
adresat părintelui absent, pentru ai explica ce joc nou este acesta. 
Acum, incapabil să se mişte, într-o pungă din care nu putea decât 
să-şi scoată capul. 

Lady Storks avansă cu paşi mici, şi nu observă calul, dacă l-ar fi 
văzut l-ar fi recunoscut imediat pe Peterkin, calul preferat al surorii 
ei. 

— Scuzați-mă, doamnă, spuse o voce din întunericul portalului. 
Dacă mă urmezi de bună voie, mă vei evita... 

— Piratul! strigă ea, îngrozită. 

Şi în întuneric stătea silueta neagră a lui Carlos Lezama, a cărui 
față îi părea lui Ethel Clarence cea mai crudă mască a tuturor 
chipurilor umane pe care le văzuse. 

Şi totuşi, Carlos Lezama încerca să zâmbească cu o expresie 
liniştitoare. 

— Vino cu mine, doamnă. Şi, vă rog, să nu strigați. 

— Eu... eu, rosti ea, palidă şi tremurând. Ajutor!... strigă ea 
brusc. 

Piratul Negru o prinse de talie cu un braț şi, ținând pe Ethel 
lângă pieptul lui, dezlegă căpăstrul calului. Se urcă pe cal, 
ridicând şi aşezând-o în fața lui pe cal pe soția guvernatorului, 
împungând cu călcâiele în coapsele lui Peterkin. 

Calul cobori uşor spre coastă... Ethel Clarence, cu ochii închişi, 
se linişti încet. Brațul în jurul taliei, care o ţinea lângă pieptul lui, 
era solidă şi totuşi nu o brutalizase. 

— Nu faceți bine să strigați doamnă, spuse Piratul Negru, 


impulsionând calul şi ridicându-şi vocea. Nici un rău nu vi se va 
întâmpla. Vă dau cuvântul meu că în curând va trebui să vă 
întoarceți, sigură şi sănătoasă. 

Ethel rămase tăcută. Soțul ei ar plăti răscumpărarea, şi dacă 
strigă, acel pirat ar ucide-o fără milă. 

— Unde mergem? întrebă ea cu o voce subțire. 

— Vă duc pe El Aquila, nava mea. Este cea mai bună navă cu 
pânze care traversează mările, şi un loc potrivit pentru a adăposti 
câteva zile pe soția Excelenței sale, guvernatorul. 
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Hundred Spanken10, luă tava lui Juan6n din bucătărie. 

— Pleacă, ticălosule, murmură Hundred Spanken Nu ştii cum să 
serveşti doamnelor. Dacă eu sunt al doilea şef al vostru, este 
pentru că ştiu câte ceva din ceea ce ştie el. 

Hundred  Spanken trecu pragul cabinei căpitanului, şi 
respectuos cu degetele, ciocăni la uşa în spatele căreia erau, Lady 
Gasket şi fiul ei. 

— Dacă nu vorbeau în nenorocita aia de limbă, i-aş putea 
întreba dacă le place mâncarea, murmură piratul. 

Atenţiile sale nu erau spontane, nici nu izvorâseră dintr-o 
delicateţe pe care nu o avea. O făcea fiindcă Carlos Lezama îi 
spusese, cu detalii şi amenințări că această doamnă era cea mai 
venerabilă femeie, şi, ca atare, ar trebui să fie tratată, cu respect. 
Şi zâmbetul său, în momentul în care intra în cabină, şi salutul 
adresat lui Lady Gasket, dorea să arate bunătate. 

— Acest bandit este minunat de urât! spuse Robert Gasket. De 
fiecare dată când îl vad, îmi piere apetitul. 

— Nu întotdeauna chipurile sunt oglinzi ale sufletului, fiule. 
Deşi... chiar dacă zâmbeşte, bănuiesc că este rezultatul 
avertismentelor lui Carlos Lezama. 

Lady Gasket, cu un gest zâmbitor, privi spre uşă unde apăruse 
Hundred Spanken. Arătă din nou la uşă. 

— Nu mai înțeleg nimic, doamnă, murmură improvizatul 
servitor. Închid sau deschid uşa? 

Robert Gasket se ridică, şi deschise uşa, arătând cu degetul 
arătător în afară. 


10 Hundred Spanken - O sută de cicatrici. 


Hundred Spanken se întoarse să-i salute, şi odată ieşit din 
cabină, îşi scufundă ambele mâini în brâu. 

— Ce o costa să spună: „Du-te departe” sau fuera!!? Cât de 
uşoară este spaniola. Şi au chipul oamenilor inteligenți şi al 
oamenilor de scrisori şi lectură. 

El continua să mediteze asupra utilității tuturor vorbitorilor 
spanioli. Şi-a abandonat vigilența, când auzi strigăte adresate spre 
navă. 

El Aquila rămăsese ancorată la o distanță scurtă de insula May 
Pen unde o barcă aştepta pentru al aduce pe Carlos Lezama, care 
nu venise singur. 

Hundred Spanken scoase şapca de lână, acoperindu-şi capul şi 
acesta plin de cicatrici, iar Clarence Ethel, văzând fața lui de 
gargoyle!2, fata, se cutremură, închizând ochii şi sprijinindu-se pe 
antebraţul Piratului Negru, gata să leşine. 

— Înţelegeţi-l, doamnă. El zâmbeşte, şi chiar dacă este 
desfigurat el vă salută. Nu vă uitaţi la el, şi veți avea o surpriza 
plăcută. Există o doamnă la bord care va fi compania dvs. în 
timpul cât trebuie să rămâneți aici. A fost, cred, prietena ta... deşi 
în ultima vreme tu ai refuzat să mai vorbeşti cu ea sau să o 
primeşti. 

Piratul Negru deschise uşa cabinei din camera căpitanului, iar 
când intră Ethel Clarence, se închis în spatele ei. El plecă în 
direcția podului, iar cele două fluiere scurte erau chemarea la 
raport al lui Hundred Spanken. 

— Aici, cherub!3. Nimeni nu a intrat în camera căpitanului în 
timpul absenței mele? 

— Nimeni, domnule. Ei preferă să stea pe insulă şi să joace 
zaruri. Numai eu şi Juan6n am intrat în salonul doamnei care nu 
vorbeşte spaniolă. Ei mănâncă bine, iar fiul bea foarte mult, de 
parcă sunt ultimele zile pe pământ. 

— Îți aminteşti ce ţi-am spus când Lady Gasket a venit aici? 

— Da, domnule. Respectaţi-o, toată lumea ca şi cum ar fi fost 
mama ta. 

— Ai văzut doamna care tocmai a intrat în cabina doamnei 


11 Fuera — afară. 
12 Gargoyle — gargui, față grotească. 
13 Cherub - înger, heruvim. 


Gasket. Ce crezi? 

— Frumoasă, ca şi acele imagini care se pictează în biserici. 

— Ştii să distingi, ticălosule. Mă întorc în câteva clipe. În 
absența mea, oamenii mei curajoşi pot continua pe insulă, şi nu se 
vor apropia de camera căpitanului. Răspunzi de asta, față urâtă. 
Numai Juanón şi tu îi veți sluji. 

— Vorbeşte spaniola, domnule? a întrebat Hundred Spanken 
plin de speranţă. 

— Nu, dar nu-ți pasă ţie. Pentru ceea ce trebuie să faceți, nu 
aveți nevoie să cunoaşteţi limba engleză. Ai fi putut învăţa. Ai venit 
cu mine prin multe locuri, şi am trecut pe meleagurile engleze. 

— Eu, domnule, am o singură limbă. Şi nu am inteligența 
voastră. Eu sunt un mănunchi de măgar? Aşa cum spuneţi altora. 

— Cine recunoaşte ceea ce este, arată multă inteligenţă, 
Hundred Spanken. Sunt fericit că te am lângă mine, şi în primul 
abordaj pe care îl facem, vei primi o parte egală cu a mea. 

— Mulţumesc, domnule. Şi când mergem pe mare? 

— Vrei să primeşti partea ta de furt aşa repede? În curând vom 
scăpa de probleme. La urma urmei, El Aquila mea, nu este un han 
de călătorie... şi vreau să scap de Jamaica. Dar mai întâi trebuie 
să-mi iau rămas bun de la Excelenţa Sa guvernatorul. 
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Când Ethel Clarence se află în cabina vastă în fața familiei 
Gasket, ea se lansă impulsiv în brațele doamnei Gasket. 

Robert Gasket nu era un om care să ierte insulta pe care mama 
ei a primit-o, ştiind că a fost alungată de la reşedinţa 
guvernatorului, când plecase să solicite audiență la soția sa. Dar 
Ethel Clarence, sa închis în cameră, refuzând să o primească pe 
mama lui. Dar, odată în interiorul cabinei, a fost curios, să ştie de 
ce Lady Storks se afla pe puntea aceleaşi nave pirat ca şi ei. 

— Linişteşte-te, Ethel, spuse Lady Gasket. Nu ştiu cărui fapt 
este datorată prezența ta, aici, dar te pot asigura că nu ai de ce să 
te temi. 

— Şi tu ai fost răpită? 

— Despre cine vorbeşti şi cine m-a răpit? 

— Piratul Negru. Acest rascal insolent care... Soţia lui Henry 
Storks se opri brusc. Dar fiul tău e aici... Nu-mi vine să cred! Te-ai 
coborât atât de mult încât! 

Şi sa despărțit de bătrână, aşezându-se mai în spate. 


— Nu trebuie să fiu conştientă de acțiunile mele, Ethel. Eu şi 
fiul meu suntem aici din voia noastră. Fiul meu a fost salvat din 
ştreang, unde soțul tău a vrut să-l atârne, şi ambii preferăm 
compania unui pirat, care este un domn, decât de domnul care 
guvernează, dar care este nedemn chiar şi de un pirat. 

— Nu vă permit să vorbiți despre soțul meu aşa, Lady Gasket. Ai 
făcut un parteneriat cu un bandit pentru a conspira împotriva 
guvernului regelui din Jamaica, doamnă. 

— Regele trebuie să destituie în curând, guvernul celui mai 
ipocrit om pe care l-am cunoscut vreodată. El este soțul tău şi tu îl 
iubeşti. Dar, am ghicit deja, că nu ai venit după voia ta. Dar nu am 
presupus niciodată că Piratul Negru ar acționa aşa. Nu avea 
reputația de răpitor. 

— Legenda întotdeauna falsifică adevărata poveste, răspunse 
Carlos Lezama, intrând el însuşi. Îmi pare rău că te-am dezamăgit, 
Lady Gasket. Dar am răpit-o pe Lady Storks. Şi trebuie doar să 
adaug un avertisment: să sperăm că Henry Storks îşi va iubi soția 
atât de mult cât afirmă legenda. Las ca această legendă să fie o 
poveste adevărată... Voi vizita pe Excelența Sa, şi viața mea nu va 
fi în pericol dacă Henry Storks îşi doreşte soția, pentru că sper că 
va înțelege că ea este garanția mea. Moartea mea ar însemna a ta, 
Lady Storks. 

Dar ea întoarse cu dispreț spatele lui Carlos Lezama, care 
zâmbit spre Lady Gasket. Aceasta îi returnă zâmbetul. Ea înțelese 
motivul pentru care Piratul Negru răpise pentru prima dată o 
femeie împotriva voinţei sale. 
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Piratul Negru, aşezat pe un scăunel, se juca cu puiul de leopard 
legat la picioarele mesei cu un lanț solid, ca şi cu un căţel. 

Juanón aplica un unguent al său special, format din rădăcini de 
ierburi sălbatice macerate, pe brazdele sângerânde aflate pe 
spatele căpitanului. 

— Răni ciudate, d-le. Ele arata ca şi cârligele sau unghiile unei 
pisici mari care le-au produs. Dar nici o pisică nu zgârie atât de 
adânc şi cu aceasta lățime. 

—A fost tatăl micului leopard, care mi-a cauzat aceste 
mângâieri. Gata pune capacele pe cutie, Juan6n. Nu există nici un 
unguent mai bun decât o cârpă cu oțet. Iar voi ven hrăni acest 
căţel în timpul absenței mele. Carne crudă şi vin cu apă. Vreau ca 


el să devină ca şi tatăl său: un leopard curajos şi robust. 

— Animalele astea sunt feroce, domnule. 

— Sunt îmblânziți dacă primesc învățături bune din leagăn. Te- 
ai întâlnit cu mama ta, Juan6n? 

— Nu, domnule. Am crescut în taverna de unde m-ai luat. 

— Dacă te-aş fi găsit când erai de vârsta cățelului, aş fi evitat să 
fii un pirat. 

— Îmi place să fiu, domnule, sub comanda ta. 

— De asemenea, cățeluşul va dori să fie pisica mea. Dar ar fi 
fost mai bine cu tatăl său... şi tu cu mama ta. 

— Da, domnule. Cel mult patru zile şi numai cicatricile vor 
rămâne. 

— Se vindecă în curând, Juan6n. Nu ca cele ale sufletului. Dar 
ştii, poate, de care suflet vorbesc? 

— Nu i-am găsit niciodată pe drum, domnule. 

— Ai spus „Nu i-ai găsit niciodată pe drum”. 

— Stăpânul nostru spune uneori lucruri pe care nu le înțelege: 
Hundred Spanken. 

— Şi ce nevoie ai să trebuie să înţelegi? Un om care vorbeşte 
engleza, franceza şi alte limbi, este firesc să ştie o mulțime de 
cuvinte pe care eşti nevoit să le ignori. Ştii de care suflet vorbesc? 

— Toţi ştim, fiindcă eşti şeful nostru. Este că ne doare... pe care 
o purtăm înăuntru şi că unii oameni sunt foarte supăraţi. Nu ai 
fost rănit niciodată. 

— Desigur, sunt foarte puternic. Bine că nu mi-a fost rănit 
stomacul. 

Hundred Spanken luă tava de la Juan6n. 

— Te-ai descurcat bine. Aceste dulciuri sunt tipice doamnelor. 
Miroşi a lămâie şi zahăr. 

Când, după ce bătu în uşă, iar Hundred Spanken intră, rămase 
surprins, să vadă pe cele două doamne stând aşezate la fiecare 
capăt al mesei lungi. 

Ethel Clarence îl privi pe pirat cu o expresie îngrozită. Şi a 
înțeles că prezența lui nu era plăcută. A aşezat tava pe masă cu 
demnitate, şi sa aplecat înainte de a pleca. 

— De acum înainte le va sluji, Juan6n. Am uitat că „el” mi-a 
spus să nu mă uit acolo. Nu ştiu ce se întâmplă cu doamna care a 
sosit ultima dată. Se uită la mine ca şi cum ar avea maimuțe în 
față. Sunt atât de urât? 


— Mai mult decât crezi. 

Juanón se trase deoparte, evitând cu câțiva milimetri castronul 
aruncat de furiosul Hundred Spanken. 

Lăsat în pace, piratul îşi încrucişă braţele, se întoarse spre uşă 
trist şi căzut pe gânduri. 

— EL” spune că sunt un om curajos. Şi înțelege mai multe 
lucruri decât doamna primă. 


CAPITOLUL VIII 
Surprize ale locotenentului Clerk, 


Henry Storks nu dormise de două nopți. A neglijat în mod 
excepțional atenţiile care pentru erau un mod obişnuit. Nu 
avusese nevoie de serviciile frizerului, deoarece, după o aşteptare 
de două ore, el merse personal la capela protestantă să audă de pe 
buzele preotului de acolo că Lady nu a participat la rugăciunile de 
seară. 

Lady Storks părea să fi dispărut. Nici unul dintre soldații trimişi 
să viziteze toate casele din Kingston nu o găsise, şi nu se ştia unde 
se află Ethel Clarence. 

În timp ce se culca în tăcere, Henry Storks era contemplat cu 
zâmbet ironic de cumnata lui. 

— Eşti deprimat, Henry. Recuperează-ți spiritul şi nu vă gândiţi 
la lucruri de rău. Nimic nu poate să se fi întâmplat cu Ethel. 

— Vorbeşti despre această afacere nefericită, cu un sânge rece 
pe care îl detest, Elisabeth. Cea care a dispărut acum două nopți 
este sora ta. Îți dai seama ce înseamnă asta? 

— Se va întoarce. Nu te îndoi de asta. 

— Este curios că eşti foarte sigură, că nu i sa întâmplat nimic. 
Aş dori să vă însoțesc în această certitudine, care, din păcate, nu o 
pot împărtăşi. Ştiţi deja care sunt cele mai recente ştiri. Pădurea 
din Monte Azul a fost înconjurată şi căutată şi nu a fost găsită nici 
o urmă a Piratului Negru. Este un om răzbunător, şi care 
garantează că nu este responsabil pentru dispariția soției mele? 

— Aveţi mintea unui criminal, Henry, presupunând că de 
această dispariție este vinovat Piratul Negru. 

— Şi tu, ştii de ce este capabil acest rascal? 

Cele două santinele care păzeau uşile anticamerei, salutară pe 
locotenentul Archibald Clerk, care se prezentă la guvernator. 

— Bună seară, Archie, salută Elisabeta. Lasă acea rigiditate şi 
stai jos... 

— Stai jos, locotenent Clerk. Având în vedere că sunteți 
logodnicul cumnatei mele, vom uita protocolul pentru o clipă. Ce 
vrei să-mi spui? 

— Vrem să ne căsătorim, Henry, spuse Elisabeth încet. 


— Nu, domnule! protestă Archibald Clerk, blând. Nu am venit 
să-ți spun asta... eu... 

— Este o lipsă scandaloasă de galanterie pe care tocmai a-ți 
comis-o, Clerk, spuse zâmbind, trist, Henry Storks. Nu-i aşa, 
cumnată? 

— Scuză-mă, Elisabeth... murmură locotenentul. Voiam să 
spun că veneam... Oricum, domnule guvernator, am onoarea să vă 
cer mâna cumnatei voastre. 


— Mulţumesc pentru atenție, Clerk. Dar ea este cea care trebuie 
să decidă, deşi am citit în ochii ei rău intenţionaţi că este foarte 
dispusă să vă ofere acest lucru. Şi acum, după ce ați salvat acel 
mic incident în care nu ați avut mare succes, spuneți-mi 
adevăratul motiv al vizitei dvs. 

— Un pescar de pe coastă a văzut un cal trecând cu două nopți 
în urmă, pe şaua căruia era un călăreț, ținând o doamnă strâns în 
brațe. Din păcate, descrierile se potrivesc exact cu cele ale Lady 
Storks... şi a Piratului Negru. 


— M-am gândit, spuse guvernatorul, ridicându-se. 

El se apropie de fereastră până ajunse cu fruntea caldă, lipită de 
sticla rece a ferestrei. 

Şi Archibald Clerk primit cea de-a doua surpriză a nopţii, când 
văzu că logodnica lui îl privea atentă. 

— Fii liniştit, Archie, şopti ea, apropiindu-se de locotenent, care 
se ridicase în picioare. Sora mea se află într-un loc sigur şi nu 
trebuie să se întâmple nimic. 

— În puterea Piratului Negru? Îmi pare rău, dar cred că... nu 
apreciați această mare nenorocire. 

— Am vorbit vreodată cu nebuni şi nu am ştiut eu? 

— Ştiu de ce este capabil un pirat. 

— Nu mai bine decât ştiu eu, de ce este capabil un pirat. Este, 
de exemplu, capabil să lupte cu un leopard şi să-l omoare. 

Henry Storks se întoarse şi, deşi îşi şterse colțurile gurii cu o 
mână tremurătoare, el vorbi cu glas tare: 

— Acordaţi atenţie, locotenent Clerk. Veţi avea timp să faceți 
schimb de cuvinte drăguțe cu Elisabeth. Toate componentele 
forțelor care există în Kingston vor traversa insula pe toate coastele 
lor, până când va fi găsită ascunzătoarea unde nava Piratului 
Negru este ascunsă. 

— Şi o să plecaţi din Kingston fără garnizoana lui? Legea o 
interzice, spuse Elisabeta. 

— Legea o aplic eu cum vreau, spuse Henry Storks impulsiv, 
văzând surpriza de pe faţa locotenentului: Vreau să spun, trebuie 
să evitați pericolul pentru soția mea, trebuie să imprimaţi o 
anumită flexibilitate, aş vrea să înţelegi, Clerk, o anumită de a... 

Cei doi soldați care făceau de gardă la uşa din anticameră şi-au 
scos săbiile. Piratul Negru se apăra de atacurile câtorva soldați 
care l-au atacat cu înverşunare, în timp ce el, mergând în spate, 
urca, înapoi. 

Archibald Clerk primit o altă surpriză, auzi vocea poruncitoare 
cu care guvernatorul strigă: 

— Lăsaţi bărbatul! Vine să mă viziteze. Aruncațţi săbiile! 

Soldații disciplinaţi aruncară săbiile lor, privind spre fața extrem 
de surprinsă şi nedumerită a locotenentului lor. 

Carlos Lezama intră în sala de mese, iar guvernatorul se grăbi 
să închidă uşa din spatele lui. Elisabeth Clarence zâmbi la salutul 
Piratului Negru. 
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— Seară bună, doamnă. Şi nu pot să vă urez, şi vouă Storks, 
până nu terminăm să vorbim. 

— Trebuie să mă lăsați un moment singur, spuse guvernatorul. 
Elisabeta privi spre Storks, care privea livid spre cei prezenţi în 
cameră. 

— De ce ar trebui să plec? Când aveai de gând să-l executați pe 
acest om, m-ai forțat să mă duc, deoarece legea a ordonat-o. Dacă 
acum este vizita dvs., nu văd de ce ar trebui să fiu absentă. Nu 
crezi asta, domnule Lezama? Luaţi un pahar de vin. Acest vin vă 
va reîmprospăta, şi este ținut în cel mai bun butoi pe care 
jamaicanii l-au construit cu mulți ani în urmă. 

— Termină, Elisabeth. Totul are o limită. Nu înţelegi motivele 
pentru care am consimțit... că omul mi-a călcat în picioare 
soldații, luptându-se cu ei fără să-l poată ucide. 

— Da, am înțeles, nu mă credeți aşa de ignorantă, presupun? 


spuse ea. 

Piratul Negru se aşeză în fața guvernatorului. 

— Archie ţi-a spus că soția ta a fost răpită, şi că va veni să 
solicite o răscumpărare. Viața ta este în siguranță, pentru că de ea 
răspunde soția ta, zise Elisabeth. 

— Care este şi sora ta, femeie fără suflet? răspunse Storks, 
exasperat. 

— Şi de aceea a trebuit să fiu de acord să fiu cumnata ta, un 
bărbat cu două fețe, zise ea zâmbind. Pentru că sa îndrăgostit de 
arogantul Henry, care este... cum am spus, domnule Lezama? 

— Un ticălos solemn, spuse Lezama. Soţia ta mi-a ordonat să vă 
salut în numele ei, Storks. Este în condiţii bune, şi sunt încurajat 
să vă spun să nu suferiți pentru asta. 

— Cât de mult cereţi? 

— Cât îmi poţi da? 

— Probabilitatea mea privată este de douăzeci şi două de mii de 
ducați. 

— O mie de guinee? întrebă Elisabeth. De unde ai primit atât de 
mulți bani? Când ne-am întâlnit cu Ethel, nu ai avut cinci guinee 
împreună. Înţeleg: sunteţi dispus să uitaţi că sunteţi guvernator şi 
intenţionaţi să vă loviți de fondurile reale. Dar trezorierul va şti 
cum să o împiedice. 

— Încep să te urăsc, Elisabeth, murmură guvernatorul. Mai 
mult decât pe acest om, care în cele din urmă nu face decât să-şi 
îndeplinească misiunea dezgustătoare. Sunt suficienți douăzeci şi 
doi de mii de ducați, piratule? 

— Nu, răspunse Lezama, cu o voce batjocoritoare. 

— Întreabă-mă ce vrei... dar jur că într-o zi te voi găsi, şi voi 
răzbuna momentele de nelinişte îngrozitoare pe care mi le-ai făcut. 
Cât vrei? 

— Banii tăi nu mă interesează. Vreau să ştiu cum au ajuns 
aceşti bani în mâinile tale. Şi, de asemenea, să spuneți ce complot 
infernal ați aranjat ca să-l încriminaţi atât de bine pe Robert 
Gasket, un om care, convins de propria sa nevinovăție, nu ştie, 
totuşi, să găsească dovezi pe care să se bazeze pentru apărarea lui. 

— Insolența voastră îndrăzneață a reuşit să ghicească punctul 
meu sensibil. Pentru ea, pentru Ethel, îți voi da tot ce vei cere. 
Pentru un om ca tine, numai banii îl pot interesa. Când mă asigur 
că Ethel este în siguranţă, şi nu a suferit cele mai mici neajunsuri, 


veți primi douăzeci şi doi de mii de ducați. 

— Nu vă jucaţi cu mine, ignorând ceea ce v-am spus înainte. 
Preţul răscumpărării soției tale este mic, având în vedere valoarea 
pe care o are pentru tine. Am nevoie de declaraţia voastră în fața 
celor mai importante personaje ale instanței dvs. că sunteți un 
conspirator şi că Robert Gasket nu merita să fie demis. Atât vreau, 
şi când o faci, soția ta se va întoarce la tine. 

— Cum ştiu dacă te vei conforma? Şi mai presus de toate, există 
ceva străin pentru mine. Nu pot declara acțiuni pe care nu le-am 
comis niciodată. Nu am păcătuit şi nu am nimic de-a face cu 
eliminarea lui Robert Gasket. 

Henry Storks, îşi sprijinea încheietura bandajată, ca rezultat al 
unui duel dat între cei doi. Mâna stângă a guvernatorului se 
scufundă în țesutul larg care-i sprijinea brațul rănit, şi scoase un 
pistol, îndreptându-l spre Piratul Negru. 

— Voi trage dacă încerci să te opui, piratule. Voi ordona 
soldaților mei să te ducă în camera de tortură şi, aşa cum este 
Dumnezeu, îți jur că vei mărturisi unde este nava ta, şi unde este 
soția mea. 

Carlos Lezama îşi turnă un pahar de vin, în timp ce Elisabeth, 
înspăimântată, îşi fixă ochii măriți de frică în expresia hotărâtă a 
cumnatului ei. 

— Nu cred că o să tragi, Storks. Gândiţi-vă că nu sunt un miel, 
şi nu am venit în nici un fel dispus să fiu torturat. Am câţiva 
oameni distribuiți în capitală. Dacă nu mă întâlnesc cu ei, soția ta 
va muri, dacă mă vei tortura, va fi şi ea torturată. Norocul pe care 
îl primesc, va fi norocul pe care îl va suferi ea. 

— O voi pierde oricum, spuse Storks, ridicându-se cu o 
încruntare. Aş putea să vă promit orice voiai... şi nimic nu o va 
salva. Locotenent Clerk! 

Archibald Clerk deschise uşa şi stătea în fața guvernatorului. 

— Du-l pe omul acesta în camera secretă. Legaţi-l şi să 
patruleze în permanență cinci soldați prin fața lui. Până când îl voi 
vizita. 

Elisabeth se aruncă asupra cumnatului său, lovind cu frenezie 
în pieptul lui cu pumnii ei mici. 

— Nu poți face asta! Ethel va muri... dacă Piratul Negru suferă 
cele mai mici torturi. 

— Trezirea târzie a iubirii surorii tale, Elisabeth. Încercaţi să 


imitaţi atitudinea mea. Înainte să fiu sot, sunt guvernator. 

Carlos Lezama încă mai stătea cu paharul în mână. Vorbea 
încet, întorcându-se spre Storks. 

— Garantez că nu mă vei lega, locotenent Clerk. Am două 
pistoale în centura mea şi o sabie. Vino şi le ia, nu ţi le voi mai da 
cu docilitatea pe care am manifestat-o în casa buccaneerului. În 
antecameră se adună soldații. Cheamă-i dacă vrei, dar când eu voi 
cădea mort, şi clopotele din Kingston vor bate pentru Lady Storks, 
iar pastorul protestant va intona slujba pentru odihna veşnică a 
lui Ethel Clarence, care era soția lui Henry Storks, care a preferat 
să fie guvernator. 

Elisabeth sa depărtat de cumnatul ei aşezându-se între fotoliul 
ocupat de Carlos Lezama, şi cel în care stătea locotenentul 
Archibald Clerk. 

Henry Storks îşi fixă din nou arma spre Piratul Negru, care, cu 
un gest rapid, îşi scoase şi el ambele pistoale în acelaşi timp. Când 
Henry Storks era pregătit să tragă, Carlos Lezama, urmări indicele 
guvernatorului încă pe trăgaci, se mişcă în lateral, şi sări înainte, 
lovind cu patul unui pistol, în față pe Storks, care confuz şi 
surprins scăpă pistolul şi căzu pe braţele fotoliului. 

Archibald Clerk se străduia să scape de brațele logodnicei sale, 
Elisabeta care îl îmbrățişa pe locotenent cu disperare furioasă. 

— Intraţi! Prinde-ți pe omul ăsta! strigă locotenentul. 

Archibald surprins din nou, văzu cum logodnica lui fugi spre 
pirat, care avea cele două pistoale îndreptate spre el, şi luându-l de 
braț pe Piratul Negru zise: 

— Vino cu mine! 

Uşa se deschise, dându-şi drumul mai multor soldați, care 
aprindeau fitilele lor. 

Piratul Negru îndreptă cele două pistoale spre noii veniți. Şi, în 
ciuda eforturilor lui Elisabeth de al scoate din locul unde era, 
Carlos Lezama rămase nemişcat. 

— Uite, doamnă, nu este o ocazie să-ți întorci spatele. Soldaţii 
tăi sunt conduşi de un ofițer tenace şi încăpățânat, care sunt sigur 
că se pregăteşte să dea ordin focului. Dar nu te teme. Voi duce 
câțiva cu mine, până voi cădea în agonie. Îmi pare rău pentru 
aceşti soldați care nu au nimic de-a face cu decizia celui care 
doreşte să-şi sacrifice soția. 

— Nu-l omorâți... strigă Henry Storks, ridicându-se în picioare, 


ezitând. Asta este ordinul meu, să îl prindeți în viață. 

— Cui i-ai scurtat viața, Storks? întrebă Piratul Negru, 
întorcându-se cu pistoalele spre soldaţii care înaintau derutați. 

Ei nu puteau folosi muschetele lor, iar Archibald Clerk hotări că 
el trebuie să dea un exemplu, deşi piratul avea cele două pistoale. 
Şi profilul de pasăre de pradă a lui Carlos Lezama, deşi zâmbind, 
demonstra în mod clar că Piratul Negru nu voia să se predea de 
data aceasta. 

Elisabeth se poziționă în fața piratului, acoperindu-l cu corpul 
ei. Şi a fost ultima surpriză a lui Archibald Clerk când a auzit-o 
exclamând: 

— Am fost cea care la sfătuit să-ți răpească soția, Henry! Şi l-am 
sfătuit să-şi distribuie oameni în Kingston, aşa că, de îndată ce ei 
vor şti că el a căzu... Ethel... 

— Ştii ce spui, nefericit-o? 

Henry Storks avansă, aşezându-se, în fața locotenentului şi a 
soldaţilor. Îşi apucă cumnata de braţ, scuturând-o. 

— E adevărat că acest om are spioni în oraş? 

— Da eu l-am sfătuit. Ethel va muri... dacă îl torturezi sau îl vei 
omori. 

Henry Storks îşi cobori capul la piept, iar Elisabeth începu să 
respire mai liniştită, până când auzi pe guvernator ordonând cu o 
voce monotonă: 

— Retrage-ţi forțele, locotenente. Dar înconjoară îndeaproape 
toate ieşirile cetății. Acest pirat poate pleca doar dacă merge în 
compania mea. Dacă iese singur, trage fără ezitare şi îl ucide. 

Archibald Clerk renunță să se mai arate surprins. Cu o voce 
fermă, îşi întoarse oamenii şi împreună cu ei ieşi din cameră. În 
sala mare guvernatorul, cumnata lui şi Piratul Negru, rămăseseră 
singuri. 


CAPITOLUL IX 
Un elegant rascal 


Henry Storks căzu în fotoliu, şi cu mâna lui validă înmuie un 
şervețel într-o cană de apă, aplicându-l pe fruntea lovită. Se uită 
cu o expresie răutăcioasă la Piratul Negru, care stătea în fața lui, 
servindu-se cu vin. Apoi ridică paharul sus, privind în ochii 
Guvernatorului: 

— Pentru sănătatea ta, Storks. Poziţia de guvernator, nu merită 
comoara fără egal a unei iubiri împărtăşite. Şi soţia ta te iubeşte 
atât de mult precum o iubeşti. 

— Taci, piratule. Un om ca tine nu poate vorbi despre astfel de 
sentimente sacre, cum sunt legăturile care unesc soțul şi soția. Nu 
mi-am dat seama că, în insolența care te caracterizează, şi cu 
siguranța pe care eşti obişnuit să o ai, nu ai fi venit în Kingston 
neînsoțit. Şi vă asigur că, cu excepția intervenţiei acestei femei — şi 
arătă cu dispreţ spre cumnata lui - a cărui procedură nu are 
nume, te-aş fi torturat până când aflam locul secret în care nava ta 
este ascunsă. Şi odată cu tine aş fi putut să distrug acest secret, 
iar de pe nava ta aş fi putut să-mi salvez soția cu soldații mei. 

Guvernatorul sorbi din paharul de vin pe care Piratul Negru îl 
umpluse. 

— Am bănuit ceva ciudat în atitudinea acestei surori 
denaturate, care a luat dispariția lui Ethel atât de uşor. Dar 
niciodată nu mi-aş fi imaginat că o asemenea perfidie era posibilă. 
Spune-mi, nefericit-o, ce ţi-am făcut ţie sau surorii tale, ca tu să te 
poți comporta aşa? 

— Domnul Lezama mi-a salvat viața, şi l-am salvat oferindu-i 
calul meu, cu care a putut să părăsească jungla. Şi, deşi, elegant, 
eşti un ticălos şi de dragul lui Ethel, am preferat să încetezi să mai 
fii guvernator, pentru că pe motivul unui profit ai putea pierde 
omenia cu totul, şi să devii un criminal atroce. 

— Şi ai preferat să dai sfaturi, care ar putea duce sora ta la cea 
mai îngrozitoare moarte? 

— Ştiu că domnul Lezama nu este capabil să comită acțiuni 
crude împotriva unei femei şi că ea, la bordul navei, ar fi la fel de 
sigură şi respectată ca şi în sălile noastre. 


Carlos Lezama zâmbi, şi interveni în mod neaşteptat cu cuvinte 
care au semănat o uşoară confuzie în sufletul lui Elisabeth: 

— Este adevărat ce spune cumnata ta, cu excepţia unui singur 
punct, Storks. De acum, nava mea este pentru soția ta cea mai 
sigură din camerele tale, dar dacă nu mă întorc înainte de mâine 
seară, am lăsat ordine detaliate. Mai întâi, vor mutila fața blândă a 
lui Ethel. Am un om specializat în această operație, ca cei mai 
calificați chirurgi... 

— Taci din gură! Mâine seară, tu şi cu mine vom fi la bordul 
navei tale. Ce ar trebui să fac pentru a obține asigurarea că ea va fi 
livrată, fără să fi suferit cele mai mici pagube? 

— Două acte foarte simple. Mai întâi ven scrie o scrisoare, într- 
un mod elocvent, nu numai pentru convingerea mea, ci pentru 
convingerea regelui, trucurile pe care le-aţi folosit pentru al 
inculpa şi destitui pe Robert Gasket. Apoi, veți adăuga că nu puteţi 
fi guvernator, deoarece vă recunoaşteți jafurile făcute din 
gabelas1. Şi când ați scris această afirmaţie, vom invita toate 
personalitățile din Kingston să se întâlnească în sala de judecată 
cu dumneavoastră, şi acolo cu voce excelentă şi bine modulată 
explicaţi ce ați scris. Nu ar trebui să existe un singur locuitor din 
Kingston care să se îndoiască de onestitatea lui Robert Gasket şi, 
în acelaşi timp, să nu recunoască în tine omul ipocrit care eşti. 

— Aşteaptă-mă unde eşti, Lezama, spuse guvernatorul, în 
picioare. Încercarea de a părăsi cetatea ar fi să vă ducă la moarte. 
Aşteaptă-mă. 

— Vreau să ştiu unde te duci, nu am încredere în tine. 

— În dormitorul meu, voi scrie... sau meditez. Şi în curând veţi 
cunoaşte decizia mea. Şi în privința ei, permiteți-i să vă țină 
companie. Asta pentru că va ajutat! 

Henry Storks părăsi încăperea, şi se îndreptă spre scările care 
au condus la etajul în care avea sălile sale. 

Elisabeth Clarence zâmbi, gândindu-se că triumful sfaturilor ei 
se apropia, deşi, pentru câteva momente, se simțea zdruncinată de 
cele mai intense temeri. 

Am ştiut că Henry nu-şi va sacrifica soția, dar dintr-o dată am 
observat un pirat cu intenții mai suspecte: 


14 Gabelas — taxe. 


— Ambii trebuie să fim cinstiți, dle Lezama, dar ştim, de 
asemenea, că situația nu este încă excelentă. 

Se ridică şi se apropie de pirat, vorbind cu voce joasă, audibilă 
doar pentru el. 

— Este adevăr sau este o minciună pe care ați spus-o despre 
pelerinul tău, şi despre torturile ce-au aşteptat-o pe sora mea? 

— Nu am sânge pentru aşa ceva şi nu am torturat niciodată pe 
nimeni. Este suficient pentru mine să produc efectul dorit al fricii 
numai anunțând chinuri îngrozitoare pe care nu le-aş putea aplica 
niciodată. Dar eu sunt un pirat, doamnă, şi totul este posibil în 
mine, şi totul este credibil. Am jucat acea carte mult... 

— Şi, de asemenea, joci de mult carte cu moartea. 

— De aceea este o astfel de prietenă a mea, şi nu mi-a dat 
niciodată coasa. Am fost prieteni de mult timp, având grijă de 
mine. 

— Dar ai o imprudenţă fără egal. Ar trebui cel puţin să aveți un 
spion în oraş, şi să nu veniți singur. 

— Pentru ce? Am la comandă, secundul meu, dacă trece mai 
mult de trei zile ca să ajung înapoi, va porni pe mare, şi va debarca 
într-un port francez pe sora ta Ethel lăsând-o într-un punct în 
apropiere de Kingston. Şi apoi... dacă aş fi murit în mâinile lui 
Storks, ştiu că Storks m-ar fi urmat curând. Dar, mai presus de 
toate, am avut încredere în faptul că ştiai bine caracterul acelui 
elegant rascal care este cumnatul tău. Aproape am simpatie 
pentru el. Nu este un criminal... şi l-ai împiedicat să fie aşa. Şi 
acum, deja am vorbit destul, şi în evitarea imprudențţei, bine că 
nimeni nu ne-a putut auzi, puteți să vă îndepărtați de mine. 
Apropierea ta mă ispiteşte şi Das da un sărut fratern ca o 
demonstrație pentru cea pe care eu o consider cea mai deşteaptă 
dintre femei. 

— Obrajii îi aparţin lui Archie, dar mâna mea este sărutată doar 
de cei pe care îi consider demni de a fi prietenii mei. 

Şi, cu blândețe, buzele piratului atinse mâna ei, apoi plecă să se 
aşeze. A trecut un sfert de oră şi, nerăbdătoare, Elisabeth se ridică, 
mergând la uşă: 

— Voi convinge pe Archi. El a auzit de la mine acele fraze 
noaptea, care l-au încurcat şi trebuie să-l lămuresc, de onestitatea 
scopurilor mele. 

— Sunt sigur că va fi foarte convins. Ai, doamnă, darul pe care 


tu l-ai creat, doar dacă vezi frumusețea sinceră a ochilor tăi. Este 
privirea ta atât de dreaptă, pură şi nobilă, ca să-l purificați pe 
omul pe care îl priviți. 

— Eşti un spaniol măgulitor... şi un şarlatan, zâmbi ea. 

Piratul Negru o văzu deschizându-i uşa, şi înainte să o închidă, 
locotenentul Clerk timid, se afla deja lângă ea. 

Carlos Lezama auzi pasul hotărât prin care, fără să se uite ştiu, 
că Henry Storks se apropie de uşa camerei, care se deschise. 

— Locotenent Clerk: trimite solicitări către  reşedințele 
personajelor listate. La ora unsprezece vor fi aşteptate în sala de 
audiență. 

După care se întoarse spre Piratul Negru. 

— Trebuie să vorbesc cu tine. 

Închise usa şi se aşeză în fața Piratului Negru. 

— Dacă îți îndeplinesc ceea ce doreşti, ce certitudine am să 
rezolvi corect prețul dezonoarei mele spusă tuturor? 

— Dacă nu am încredere în tine, este logic să nu ai încredere în 
mine. De aceea, nu ar fi de folos pentru tine, cuvântul meu. 

— Vorbele unui pirat este cuvântul unui om beat, sau de fetiță 
mică. 

— Suntem doi rascali, Storks. Avem nevoie de intervenția unei 
persoane absolut oneste. Cred că ştiu bărbatul, şi eu aleg pe 
locotenentul Archibald Clerk ca personificare a onestității. 

— Şi de ce aveți nevoie de el? 

— Vedeți placa care îmi atârnă la gât? Este o parolă sigură. 
Omul care o poartă are o intrare liberă pe bord. O să o dau 
locotenentului cu un ordin scris de mâna mea, prin care Lady 
Storks trebuie să fie livrată purtătorului. Nu, nu te uita la placă cu 
ochii unui necinstit. Nu vei rezolva nimic, dacă o ai: cu ea ai putea 
intra doar la bord, dar nimic altceva. Şi nu ar fi nici o tortură care 
să mă prăbuşească, nici ordinul scris, care să mă facă să dau locul 
secret unde se ascunde nava mea. Unul dintre pirații mei, Juanón 
este numit, citeşte bine şi scrie, va primi într-o jumătate de oră, un 
mesaj scris de propria mea mână. Când voi auzi de pe buzele tale 
mărturisirea totală pe care o vei face înaintea curții, doar atunci 
locotenentul Clerk va urma drumul spre nava mea. Vom aştepta 
revenirea cu soția ta. Şi tu vei pleca în drumul tău şi eu pe al meu. 
În rândul ticăloşilor trebuie să avem înțelepciune, pentru 
respectarea pactelor. 


— Nu vreau să vă aud vorbele fără rost. Atunci când toți sunt 
prezenți, voi asculta ascuns, ceea ce vei declara. Pactul nostru nu 
va fi valabil dacă vorbiți despre constrângere sau despre forța 
impusă de un imperativ picaresc... 

— Dar îmi vei permite să-mi îndulcesc conştiinţa? întrebă 
guvernatorul, zâmbind cu amărăciune ironică. 

— Poţi să o faci, nu mă vei face decât să râd. 

— În sufletul meu nu te urăsc, piratule. Lucrezi stupid ca un 
sentimentalist. Am certitudinea că aperi familia Gasket, un impuls 
de gentleman, cu o concepţie ciudată de pirat. Nu vrei bani. Eşti 
un rascal sărac. 

— Înţeleg. Nu ştii alt cuvânt în afară de rascal? 

— Este cuvântul care, atunci când vorbesc cu mine însumi, îl 
folosesc pentru a mă desemna prietenos, explică Storks cu un 
cinism blând. Şi nu vreau să crezi că-mi faci un rău mare, 
forțându-mă să mă declar vinovat. Fiind guvernator cere multă 
seriozitate şi multă preocupare, prefer să fiu un om liber cu... 
douăzeci şi două de mii de ducați şi cu soția mea lângă mine. 
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Nobilimea colonială engleză din Kingston se întâlni în vasta sală 
de judecată a rezidenței guvernatorului în cetatea Saint James. 

Ei ascundeau perfect ciudățenia pe care le-a lăsat această 
chemare urgență şi într-un moment nepotrivit. 

Conversaţii banale au fost schimbate, până când toată lumea 
tăcu privind cu respect spre guvernator. 

Henry Storks salută la dreaptă şi la stânga cu cele mai 
frumoase zâmbete ale lui, şi privi atent la ocheadele frecvente 
aruncate spre mâna bandajată. Când ocupase scaunul aşezat pe o 
platformă, devenii un vorbitor perfect. 

— Mai întâi de toate, dragi prieteni, mă scuzați pentru această 
chemare imprevizibilă. Dar există imperative care ne constrâng cu 
o asemenea forță încât nu putem să ne respectăm mandatele. 
Vorbesc de conştiinţă. 

Cei care ascultau cu atenție nu au putut înțelege de ce 
excelența lui zâmbeşte necorespunzător când vorbeşte despre ceva 
atât de sacru ca şi conştiinţa. Şi nu înțelegeau de ce se uita la o 
perdea mare care atârna voluminos lângă una dintre ferestre. 

— Conştiința mea, dragi prieteni, nu a putut fi înfrântă. Şi ea 
este cea care cere o declarație, pentru voi care acum sunteți puțin 


confuzi, trebuie să mă destăinui în fața tuturor, până acum 
guvernați de mine. Unul dintre prietenii mei obişnuia să spună că, 
uneori, englezul poate să nu respecte legea, dar nu poate scăpa 
niciodată de remuşcări. lar acel vierme neputincios, mă răneşte 
atât de mult încât în seara asta am înțeles că nu mai găsesc 
niciodată pace pentru sufletul meu, şi odihnă pentru trupul meu, 
dacă nu voi dezvălui cine sunt. Soţia mea, Lady Storks, a fugit de 
la mine şi sa întors la rudele ei din vechea noastră patrie, pentru 
că nu putea rezista ideii că sa căsătorit cu un ipocrit solemn. 
Vorbesc despre mine, doamnelor şi domnilor. 

Câteva tuse se auziră, şi fanii răsuflară mai nervos. Henry 
Storks se uita neîngrădit de impertinenta sa. 

— Îi cer trezorierului regal să-mi facă onoarea de a se apropia. 
Înainte de a mă destăinui autorităților din Bermude pentru ca 
Anglia să ştie de greşelile mele, trebuie să vă dau, domnule 
trezorier, dovada încălcării legii mele. Există relații cu modul în 
care am reuşit să eludez legislația în materie de gabelas. Las 
declarația scrisă, trezorierului regal. 

Trezorierul, cu o atitudine austeră, primi din mâinile celui care 
până atunci fusese guvernatorul său, documentele care îl 
învinovățeau. 

— Am păcălit... aud un zvon scandalizat, şi înțeleg că eşti 
nervos de mărturisirea mea. Crede-mă, dacă îți spun că sufletul 
meu este mai înspăimântat, că nu va mai găsi odihnă până când 
tribunalele englezeşti nu mă vor condamna la pedeapsa dreaptă pe 
care o merit. Dar eu sunt încă un guvernator, în conformitate cu 
articolul cincizeci şi doi referitor pentru colonii. Rog pe 
locotenentul Clerk să mă însoțească până la un punct de pe 
coastă, pentru îmbarcarea spre Bermude să mă predau. Aici nu 
există nici un superior al meu, aşa cum cere autoritatea legii, care 
trebuie să reabiliteze memoria acelui care a fost prietenul meu 
Robert Gasket, fostul guvernator pe care l-am trădat din invidie şi 
rea voinţă. În calitate de guvernator, Robert Gasket m-a onorat cu 
prietenia şi încrederea lui. De multe ori m-a invitat la cină la Old 
Harbor Inns, unde am întâlnit oameni supăraţi. În complicitate cu 
aceştia, care nu au fost conştienţi de faptul că căderea lui Gasket 
ar însemna succesiunea mea în funcție, am inventat mijloacele 
care ar distruge conceptul moral, prin pierderea încrederii. De 
multe ori am împrumutat bani de la el, şi a semnat nişte scrisori 


cu valoare mică plătibile pentru fondurile care, ca salariu regal, îi 
aparţineau ca guvernator. Într-o zi au existat două guinee, altul... 
Pe scurt, deja obosit, bunul Robert Gasket mi-a spus într-o seară, 
cu zâmbetul său nobil loial, că va evita să semneze atât de mult. 
Dispus să-mi împrumute bani, dar de fapt semna numai ordine de 
plată pe comisioanele sale. Şi având încredere în mine, el continua 
să semneze fără să citească. Eu am fost cel mai bun prieten al lui, 
şi nu putea niciodată să creadă că un englez era capabil de o astfel 
de infracțiune. De aceea nimeni nu la crezut, când a pretins că el 
credea că semnează simple ordine de bani care îi aparțineau şi ca 
un împrumut pentru cei mai buni prieteni. El a atribuit-o beție... 
şi chiar el însuşi a ajuns să creadă aşa. Adevărul este, doamnelor 
şi domnilor, care mă ascultați cu o asemenea atenție, că ceea ce a 
semnat Robert Gasket era recunoaşterea unor datorii mari către 
diferite instituții de îngrijire. Datorii inexistente pe care le-a 
semnat repede, în timp ce-i ceream încă două sau trei guinee. 
Aceasta este realitatea. Acum, recunosc pe bună dreptate aspectul 
disprețului pe care mi-l dați. Şi eu vă propun, domnule trezorier, 
ca voi, care aveți autoritatea de a face acest lucru, să puneţi 
provizoriu pe locul vacant al guvernării din Jamaica, pe Robert 
Gasket, care merită legitim să fie. El mă va înlocui pe mine până la 
confirmarea reală care, fără îndoială, va aduce şi reabilitarea unui 
om care nu a păcătuit niciodată, nici legea nu a încălcat-o, şi a 
cărui păcat este că a avut încredere în cel mai bun prieten al său. 
Am spus locotenent Clerk! Primiți ultima comandă! Mă vei însoți 
într-un punct de pe coastă, mă voi duce să mă predau autorităților 
din Bermude. 


CAPITOLUL X 
Placheta de aur 


Trei călăreți au coborât pe coastă spre cockpit. Unul dintre ei 
avea un braț bandajat şi-l purta cu mare eleganță. Celălalt era un 
locotenent al forțelor engleze, care-şi ținea calul în spatele celuilalt 
călăreț îmbrăcat în negru şi sub a cărui pălărie neagră, strălucea 
culoarea roşie a unei eşarfe. 

Thomas L'Angelet, bătrânul buccaneer, deschise uşa când un 
fluier vesel precedă un apel. 

El primi în tăcere şi cu inima strânsă pe Piratului Negru. 

— Ai avut dreptate, bunicule când mai sfătuit să nu trag. De 
cinci ori au vrut să te agațe şi încă eşti aici şi poţi vorbi. Eu abia 
am scăpat de încă o agăţare. 

— Bună dimineaţa, băieți. Nu este acesta guvernatorul Jamaicăi 
în persoană? 

— Am fost. Dă-mi vin, dacă ai, vreau să beau. Şi acum tu, 
piratule, îndeplineşte-ți acordul. 

Piratul Negru scoase de la gât lanţul care ţinea placheta de aur 
rotundă, care-i purtase noroc. Cu lama afumată a pumnalului, 
scrise doar două rânduri pe batista lui. 

„Doamna sosită recent va fi liberă în compania purtătorului.” 

Archibald Clerk renunță definitiv, şi pentru totdeauna la 
surprindere. Totul părea natural şi logic, primi batista şi placheta. 

— Cunoşti May Pen? întrebă Lezama. 

— Da. Insula Râului Negru. 

— Du-te acolo şi încercaţi să fluierați aşa, iar Piratul Negru 
modulat un fluier lung. Pentru omul care iese înaintea ta, dă-i 
acea plachetă şi batista şi aşteaptă. Când Lady Storks este cu tine, 
întoarce-te pe drumul cel bun. Ştii unde să te duci? 

— Nu ştiu. Dar Excelenţa sa, înainte de a se preda, este încă 
guvernatorul şi mi-a ordonat să te ascult. 

— Vezi că urci pe o navă cu pirați. V-aş sfătui să nu purtați 
arme. Ei preferă să ştie că intenţiile voastre sunt bune. 

Locotenentul şi-a lăsat sabia, şi pistolul pe masă. A salutat 
regulamentar, şi a părăsit taverna. 

— În comun doar noi doi, Storks, ai avut curajul. Ar fi fost mai 


convenabil pentru noi, să fim oameni oneşti. 

— În felul nostru, Lezama. 

— Sincer? Nu mai făcut să râd. 

— Nu mi-am îndeplinit în mod onorabil pactul? 

— A fost în joc viața soţiei tale. 

— Bănuiesc că nu au ucis-o, zâmbi Storks. Când a fost deja 
târziu... când în fața întregii curți am înmânat dovezile care m-au 
degradat, Elisabeth mi-a mărturisit întregul adevăr. Dar a fost 
prea târziu să mai fac ceva, Lezama, pentru că m-ai înspăimântat 
cu descrierea torturilor imaginare pe care soția mea avea să sufere. 
Luaţi asta: este declaraţia exactă pe care mi-aţi cerut-o. În ea 
reproduc cu fidelitate ceea ce am spus acolo. 

Carlos Lezama luă declarația semnă de Henry Storks. 

— Spune-mi, Storks, care e ultimul tău rascal din Jamaica? 
Pentru că nu mă vei face să cred că eşti dispus să te predai. 

— Citiţi ultimele rânduri ale scrisorii mele. 

Cu voce tare, Carlos Lezama citea: 

„... şi fiind imposibil de a supraviețui conştiinţei prin dezonoarea 
mea, voi pune capăt vieții mele într-un loc ignorat. Nu vreau ca 
tribunalele engleze să sufere dezonoarea, trebuind să condamne la 
închisoare pe omul pe care ei înşişi l-au ales ca guvernator al unei 
colonii engleze. Fie ca în adevărata ta măreție să mă iert, Henry 
Storks”. 

Lezama introduse declarația, într-o cutiuță. 

— Ai o semnătură frumoasă. Şi sunt sigur că veți continua să 
trăiţi mai mulți ani. 

— Desigur. Dar declarând că voi pune capăt vieţii mele, 
compatrioții mei nu mă vor căuta. Ei... cred foarte mult în 
conştiinţă. De îndată ce îmi îmbrățişez soția, voi merge pe drumul 
spre un port din apropiere, unde un prieten bun al meu mă va 
duce în portul francez. Şi la bordul vasului, vor merge cele două 
comori ale mele: soția mea şi douăzeci şi doi de mii de ducați. 

— Îi vei explica toate ticăloşiile tale? 

— Voi şti cum să o conving. Henry Storks este încă un 
gentleman perfect care a preferat să trăiască, singur doar cu ea. 
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Din partea de sus a Covei Cockpit, Piratul Negru scanează 
orizontul cu telescopul pe care îl lăsase Thomas L'Angelet. 

A văzut pârâul barjei buccaneerului, în care Henry Storks 


naviga spre portul francez. Distinse pe Lady Storks, al cărui cap se 
sprijinea pe umărul soțului ei. Amândoi în picioare, în spatele 
barjei, au prezentat personificarea iubirii împărtăşite. 

Pe drumul prăfuit care ducea departe de Kingston, un călăreț 
galopa. Locotenentul Clerk pleca după singurul lucru care îl 
interesa: Elisabeth Clarence. 

Orice altceva dorea să uite, şi-a dat cuvântul său ca un 
gentleman că evenimentele care au avut loc în seara zilei când 
Piratul Negru la vizitat pe guvernator, şi logodnica lui la amenințat 
cu sabia şi pistolul, au fost evenimente care aparțin celor mai 
stricte secrete. 

Piratul Negru a primit înapoi de la Thomas L'Angelet, punga cu 
banii lăsați în păstrare, în noaptea când a fost arestat. 

— Într-o zi mă voi întoarce, bunicule. Şi vreau singur, într-o 
noapte întreagă, să aud povestea vieții tale. Şi, de asemenea, 
trebuie să mă destăinui celui care ştie să mă înțeleagă. Îți voi 
spune povestea mea şi doar tu vei şti de ce Carlos Lezama a 
devenit Piratul Negru. Dă-mi o îmbrăţțişare, bunicule. Nimeni nu 
ne vede, şi nimeni nu vă poate reproşa pentru acest act de 
sentimentalism. 

Thomas L'Angelet sa lăsat îmbrățişat. Îl privii atent, îngândurat 
şi cu amărăciune, în timp ce Carlos Lezama, urcă în şaua calului. 

— Ai auzit sfatul, meu băiete. Eram ca tine... sentimental... de 
aceea nu am fost niciodată bogat, şi astăzi beau doar când îmi este 
sete. 

Dar, şi Piratul Negru se apleacă peste gâtul calului său şi spuse: 

— S nu vă reproşeze conştiinţa? Pentru că eşti un buccaneer 
bătrân... dar ai conştiinţă. La revedere, bunicule. 

Şi Thomas L'Angelet, se întoarse abia atunci când nu mai auzi 
sunetul copitelor calului, revenind la bordeiul lui, aprinse un 
trabuc, şi îşi lăsă imaginația să meargă până la momentul în care 
el era, de asemenea arogant, tânăr şi puternic. 
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— la-o, doamnă. Acesta este cuvântul meu pe care mi l-am 
respectat. 

Lady Gasket luă cu nerăbdare scrisoarea pe care i-o înmână 
Carlos Lezama în cabina lui. Timp de câteva clipe citi fără 
întrerupere. La sfârşit, scrisoarea fu lăsată să cadă, iar ea se ridică 
şi se apropie de Piratul Negru. 


D privi lung, în timp ce bobite de lacrimi curgeau din ochii ei pe 
obraji, apoi îl strânse în brațe, sărutând-ul pe față. 

Gestul ei surprinse pe Robert Gasket. 

Lady Gasket îşi aşeză cele două mâini pe umerii Piratului 
Negru... 

— Mulţumesc, doamnă. N-am meritat o astfel de recompensă, 
spuse Lezama încercând să zâmbească pentru a-şi acoperi emoția. 

— Mama ta, acolo în cer, domnule Lezama, va fi mândră de tine. 
Nu pentru profesia voastră, ci din ce faceți dovedind onoarea de 
adevărat cavaler. 

— Şi acum, Robert, spuse bătrâna, întorcându-se spre fiul ei, 
îmi promiți că nu vei mai merge niciodată în Old Harbor şi nici nu 
vei mai fi în compania acelor prieteni. Vei fi din nou guvernator... 
iar în cazul în care vă gândiţi la un prieten sincer şi loial, 
aminteşte-ți că biroul tău primeşte doar un singur prieten pe care 
îl ai aici în fața ta, pe acest domn, greşit botezat ca şi Black 
Pirate!15! 
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El Aquila îşi coborî velele la mică distanță de coasta de nord a 
oraşului Kingston. Lookouts!6 din Fort nu a privit şi nimeni nu 
putea şti că barca condusă de un negru ca un Hercule, şi care 
ajutase ca Lady Gasket şi fiul său să debarce pe mal, aparținea 
unei nave pirat. 

Trezorierul regal, îşi exercită atribuțiile, declarând o numire 
temporară, până când sosea acceptul pentru guvernatorul real. 
Până atunci Robert Gasket ocupa postul de guvernator în 
reşedinţa cetății Saint James. 

Nobilimea lui Kingston se prezentă, să-l omagieze pe noul 
guvernator, care le răspunse la salut, cu o expresie zâmbitoare de 
bucurie sinceră. 

Locotenentul Archibald Clerk veni să-şi ia rămas bun de la Lady 
Gasket, anunțând-o că va pleca la Londra în compania lui 
Elisabeth. 

Robert Gasket întotdeauna loial şi strict onest, nu a înțeles de 
ce Elisabeth, zâmbi atunci când afirmă cu sinceritate că a iertat pe 


15 Black Pirate — Piratul Negru. 
16 Lookouts — paznic, observator. 


omul crezut prieten şi care ia provocat atâta suferință. 
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Piratul Negru privea marea de pe podul lui El Aquila. Era 
torturat din nou de memoria lui Jacqueline de Brest „frumoasa 
corsară”, şi având în vedere rezultatul negativ în căutarea ei prin 
Jamaica, ordonă timonierului să schimbe cursul, îndreptându-se 
spre insula Tortugas!7, în care flotele corsarilor mişunau pe toate 
plajele ajutându-se reciproc. 

Un punct negru la orizont, care plutea deasupra apei, îi atrase 
atenția. Urmări cu atenție până când, desluşi că era o plută 
deasupra căreia erau doi bărbați epuizați fără mişcare. 

Pluta era la mila valurilor când El Aquila trecu pe lângă ea. 
Piratul Negru, într-un salt, sări de pe castel până în fața lui Tichli, 
cârmaciul. 

Împinse pe cubanezul surdo-mut şi întoarse roata cârmei, 
strigând un ordin. Câteva momente mai târziu, o barcă salvă pe cei 
doi naufragiați. 

Reanimat de Lezama însuşi, unul dintre ei îşi fixă ochii 
înfricoşați pe echipajul de pirați, aplecându-se pe un cot şi privind 
pe deasupra podelei punţii pe care se afla. 

— Nu aveţi coşmaruri sau nu visați că vă ucid, spuse Piratul 
Negru, râzând. Este legea mării de a da băutură şi mâncare 
naufragiatului. Veţi reveni la pluta dvs. cu alimente din 
abundență, şi un butoi de rum. De unde veniți? Ce furtună va 
distrus? 

— Nu... a fost o furtună, domnule, spuse în spaniolă omul 
interogat. A fost ceva ce nu pot să vă spun. 

— Nimicul pe care nu mi-l poți spune poate că mă va surprinde. 

— Nu fiți supărat, domnule. 

— Ce faci, nenorocitule? Vă trimit înapoi, pe pluta voastră fără 
hrană şi băutură, pentru a ajunge unde vrea cerul. Vorbeşte, 
atunci. 

— Vin de la Cayo Santiago, domnule. Am fugit... pentru că Cayo 
Santiago este devastat de... pirați. 

— Numai iarba piraților lipseşte, nu? spuse Lezama, râzând. 

— Şi cine sunt acei pirați care distrug Cayo Santiago? 


17 Tortugas — broasca țestoasă 


— Englezul Gorman, francezul Curbec şi Corsara Bretonă. S-au 
aliat. 

— Cum ai spus? strigă Lezama apucând de cămaşa pe omul 
naufragiat. 

— Englezul Gorman, Francezul „Braţ de fier” şi Corsara 
Bretonă. 

— Lăsaţi-i pe plută, repede! Repede! Am pierdut deja suficient 
timp. 

Atunci când pluta fu departe de El Aquila cei doi naufragiați 
priveau cu uimire la carnea de vită abundentă, şi un butoi de rom 
pe care pirații le-au lăsat, plecând în grabă. 

Nu au înțeles de ce trăiau, şi surprinşi, de fuga rapidă a piraților 
la aflarea veştilor. 


— Este... este Piratul Negru! exclamă brusc unul dintre 
naufragiați. 
— Adevărat... Numai el putea să ne salveze viețile, şi să ne dea 


şi mântuirea! 
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Tichli dădu din cap, în timp ce brațul drept şi întins al Piratului 
Negru indica strălucirea îndepărtată a focului, care ardea pe insula 
Cayo Santiago. 

Piratul Negru se duse în cabină, şi după ce se îmbrăcă, îşi fixă şi 
sabia la centură. 

El mângâie capul micului leopard legat la picioarele mesei, cu 
burta ca o minge de la carnea pe care o ţinea între cele două 
picioare din față. 

— Eşti fericit, cățeluşule. Pentru tine, lumea este alcătuită din 
vin cu apă, carne să te saturi, şi paie să dormi. Mă voi asigura că 
nu-ți vei găsi niciodată o femeie leopard evazivă şi crudă, care, 
mărturisindu-ți dragostea ei, e imposibil să nu o iubeşti. 

Leopardul mârâi, pentru că balonul de carne tocmai scăpase din 
ghearele lui, rulând până la un punct unde nu putea ajunge. 
Piratul Negru împinse carnea cu vârful cizmei, iar cățeluşul priviri 
cu sângeroşi săi ochii, spre cel care se juca cu el. 

— Şi eu ar trebui să mă leg la piciorul acestei mese, cățeluş. 
Sigur nu voi mai fugi ca acum cu o energie plină de speranţă cu El 
Aquila mea spre o destinaţie pe care nu o cunosc. 

Piratul Negru ieşi pe punte, urcându-se pe turn, văzând 
strălucirea din apropiere a coastei Cayo Santiago. 

— Zafarrancho!8! Toţi la posturile lor, curajoşii mei. Există pradă 
pentru voi. Au făcut partea murdară la locul de muncă. Vom 
captura şi vom distruge ceea ce au jefuit. 

El Aquila, cu pânzele întinse, ca pielea de pe un tambur, pe care 
vântul le dublase, tăia apa cu prova ascuţită spre portul Cayo 
Santiago... 
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18 Zafarrancho - Activitate agitată şi zgomotoasă pentru pregătirea de 
luptă. 
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